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A MASNAWI, SATIRIZING MIRZA FAKHIR MAKEEN. *

It is reported, that a person was relating a story, saying, “His Ho-
nor, Mirza Fakhir Makeen, thinks himself equal to Sheikh Ali Hazeen,T
and has adopted all his ways of etiquette, rather, he thinks himself bet-
ter than him in excellence and goodness, and has corrected many of his
verses.” The following Masnawi accordingly sets forth the state of the
Mirza.

* Fakhir Makeen was a Shiar poet of Lucknow.

+ Sheikh Ali Hazeen was a celebrated Persian poet, who was present at Delhi dur-
ing the massacre of Nadir Shah ; from there he went to Lucknow, where he flourished
for some years, being received with much honour by Asuf-ood-daulah, the ruler ; Sauda
was his cotemporary.  From Lucknow, he went to Benares, and spent the rest of his
life there, having determined to die at that place, as he says in the lines,

¢ Az Banaras narawam marja i d4amast eenja
Har brahman bacha i Lachman o Rim ast eenja.”

1 will not go from Banaras, here is the place of departure of all ;
Every Brahman here is the son of Lachman and Ram,”

Ali Hazeen was a most learned man, very refined in his ways and habits, and master of
many languages, and surpassed all the poets of his day in his Persian verses. He died
quite young, but, to this day, is regarded as the Poet Laurcate of Persia and India, and
his name is handed down with much respect and honour, His poetical titular name was
Hazeen, ‘“the sad” which he assumed on account of the solitavy life he preferred lead-
ing ; his custom was to sit in a room with his back to the door, and a mirror before him,
that he might be able at once fio refire, on seeing any one approach. Sauda once got an
opportunity of paying him a visit in this room, through the instrumentality of a Chobdar ;
when Khwaja Ali Hazeen saw him entering, he addressed him in poetry thus,

¢ Dar In bazm rah nist begana ra”
‘“In this assembly there is no entrance for strangers,”

Sauda, without the least hesitation, replied instanter,

¢“Kih parwangi dad parwana ra”

‘¢ Who has given permission to a moth ?”
Meaning, that as the moth, without permission, was allowed to hover round a candle, so
he too, moth-like, delighted to hovelf‘ round the light of the world, and needed no permis-
sion either. Hazeen, on he_zu'mg_ this, was extremely delighted and pleased with the
answer, and, rising to receive him with much warmth and friendship, made him sit
down by his side, and asked him to read some of his poetry; upon which Sauda quoted
this couplet,

¢ Nawak ne fere said na chhora zamine men

Tarpe hai murgh-i-kibla numa ashiyine men”

“ Your darts have left no sport in the world ;

The bird, that points to Mecca, is even writhing in its nest.”

These words a.re_a.ddressed to t}}e fair sex, and darts here mean their heart-rending
glances. The Khwaja, bemg a foreigner, did not understand the meaning of tarpe, and
was obliged to ask it ; on being informed of its meaning, he approved of the verse very
much, and the two becaqw great friends. Sauda then asked him to read some of his poe-
try, on which the Khwaja recited the following verse,

¢¢ Biyah choorl badast i an nigari naznin didam
Ba shak i sandalin pechida mar i ’ambarin didam.”
¢ The black bracelet I saw on the hand of that delicate lovely one,

(Was like) &1& amber-like (i. ¢. black) snake I saw twisted on a branch of
sandal.”

Sandal is white, and the branch of it is compared to the arm.






